BaiDoclI:St1:1-2,2
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich sach Sang thé.
Luc khoi dau, Thién Chia sang tao troi dat. Dat con trong rdng, chua co
hinh dang, bong tdi bao trum vyc tham, va than khi Thién Chta bay
luon trén mat nudc.
Thién Chua phan : “Phai ¢ anh sang.” Lién c6 anh sang. Thién Chua
thdy rang anh sang tot dep. Thién Chua phan ré anh sang va bong
t6i. Thién Chua goi anh sang 13 “ngay”, bong toi 1a “dém”. Qua mot
budi chiéu va mot budi sang : d6 1a ngay thir nhat.

Thién Chua phan : “Phai c6 mot cai vom ¢ giita khéi nude, dé phan ré
nudc vol nude.” Thién Chia lam ra cai vom do va phan ré nudc phia
dudi vom véi nude phia trén. Lién c¢6 nhu vay. Thién Chua goi vom do
1a “tro1”. Qua mot budi chiéu va mot budi sang : d6 13 ngay thir hai.

Thién Chua phan : “Nudc phia dudi tro1 phai tu lai mét noi, dé chd
can 10 ra.” Lién c6 nhu vay. Thién Chtia goi chd can 1a “d4at”, khdi nudce
tu lai 1a “bién”. Thién Chua thay thé 1a t6t dep.

Thién Chua phan : “Pat phai sinh thio mdc xanh tuoi, cd mang hat
glong, va cdy trén mat dat c6 trai, ra trai tuy theo loai, trong c6 hat
gidng.” Lién c6 nhu vy. DAt tr6 sinh thao ‘mdc, co mang hat gibng tuy
theo loai, va cay ra trai, trong trai co hat gidng tuy theo loai. Thién Chua
thay thé 1a t6t dep. Qua mot budi chiéu va mot budi sang : d6 1a ngay
thir ba.

Thién Chua phan : “Phai ¢ nhimng vang sang trén vom troi, dé phan
r& ngay voi dém, dé 1am dau chi xac dinh céc dai 18, ngay va nam. D6 s&
1a nhitng vang sang trén vom troi dé chiéu soi mat dat.” Lién c6 nhu
vay. Thién Chua lam ra hai vang sang lon : vang sang l6n hon dé diéu
khién ngay, vang sang nho hon dé dleu khién dém ; Ngudi cling lam ra
cac ng6i sao. Thién Chua dat cac vang sang trén vom troi dé chiéu soi
mat dat, dé diéu khién ngay va dém, va de phan ré anh sang vo1 bong
t6i. Thién Chua thay thé 1a tét dep. Qua mot budi chiéu va mot budi
sang : d6 la ngay thu tu.



Thién Chua phéan : “Nudc phai sinh ra day diy nhiing sinh vat luc
nhuc, va loai chim phai bay luon trén mit dat, dudi vom troi.” *' Thién
Chua sang tao cac thuy quai khong 10, cing moi sinh vat vay ving lac
nhuc dudi nude tuy theo loai, va moi gidng chim bay tuy theo loai.
Thién Chua thay thé 1a t6t dep. Thién Chua chuc phiic cho ching ring :
“Hay sinh s0i ndy nd that nhiéu, cho day bién ; va chim phai sinh san
cho nhiéu trén mat dat.” Qua mot budi chiéu va mot budi sang : do la
ngay thor nam.

Thién Chtia phan : “Dat phai sinh ra cac sinh vat tuy theo loai : gia
stic, loai bo sat va da tha tuy theo loai.” Lién c6 nhu vay. Thién Chua
lam ra da tha tuy theo loai, gia stc tuy theo loai, va loai bo sat duoi dat
tuy theo loai. Thién Chia thay thé 13 tot dep.

Thién Chua phan : “Ching ta hdy lam ra con ngudi theo hinh anh
chiing ta, gidng nhu chung ta, dé con ngudi lam ba chu ca bién, chim
troi, gia suc, da thu, tit ca mat dat va moi gidng vat bo dudi dat.”

Thién Chua sang tao con nguoi theo hinh dnh minh,

Thién Chua sang tao con nguoi theo hinh anh Thién Chua,
Thién Chua sang tao con ngudi ¢ nam co nir.

Thién Chua ban phic lanh cho ho, va Thién Chua phan voi ho : “Héy
sinh soi ndy no that nhiéu, cho ddy mat dat va thong tri mat dat. Hay
lam ba chu ca bién, chim troi, va moi gidng vat bo trén mat dat.” Thién
Chua phan : “Day Ta ban cho cac nguoi moi thir c6 mang hat gidng trén
khap mat dat, va moi thir cAy co trai mang hat giong, dé lam luong thuc
cho cac nguoi. Con ddi voi moi da thu, chim troi va moi vat bo dudi dat
ma c6 sinh khi, thi Ta ban cho chung moi tht ¢ xanh twoi dé lam luong
thuc.” Lién ¢6 nhu vay. Thién Chaa thay moi sy Ngudi da lam ra qua 1a
rat tot dep ! Qua mot budi chiéu va mot budi sang : d6 1a ngay thir sau.

Thé 1a troi dat cung v6i moi thanh phan da hoan tat. Ngay thi bay,
Thién Chua da hoan thanh cong vi¢c Nguoi lam. Khi lam xong moi cong
viéc cuia Nguoi, ngay thir bay, Thién Chaa nghi ngoi.

Do 1a Loi Chua.



Dap ca :Tv 103:1-2a.5-6.10 va 12.13-14a.24 va 35c
D.Lay Chua, xin gui Than Khi toi va Ngai sé doi moi mat dat nay.
1.Chiic tung Chua di, hon t6i hdi ! Lay Chua la Thién Chua con tho,
Chtia muon trung cao ca !
Ao Ngai mic : toan oai phong lam liét,zacém bao Ngai khoac : mu6n van
anh hao quang.
D.Lay Chiia, xin givi Than Khi téi va Ngai sé déi méi mat dat nay.
2.Chua 13p dia cau trén nén vitng,khon chuyén lay muon thud muon doi
1°Ao vuc thim choang 1én trai dat,
khoi nude nguon tu lai dinh non cao.
B.Lay Chua, xin giri Than Khi téi va Ngai sé doi méi mdt dat nay.
3.Chuia khoi ngudn : sudi tudn thac do,gitra nai doi, lwon khiic quanh
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co. ‘Bén dong suoi, chim tro1 lam t6,dudi 14 canh cat gigong liu lo.
B.Lay Chua, xin giri Than Khi téi va Ngai sé doi méi mdt dat nay.
3.Tir cao tham, Chiia 6 mua xudng nui,dat chira chan phudc 1o¢ cia
Ngai. *Ngai khién moc c6 xanh nudi sdng dan gia stc, lam t6t twoi thao
moc cho nguoi thé huéng dung.
D.Lay Chiia, xin givi Than Khi téi va Ngai sé déi méi mat ddt nay.
4.Cong trinh Ngai, lay Chua, qua thién hinh van trang !
Chua hoan thanh tat ca that khon ngoan,nhiing loai Chua dung nén lan
tran mat dat.”>°Chuc tung Cha di, hon t6i hi !

B.Lay Chua, xin giri Than Khi téi va Ngai sé doi méi mdt dat nay.



_Bai doc II :St 22: 1-18
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich sach Sang thé.

Hoi d6, Thién Chua thir 1ong 6ng Ap-ra-ham. Nguoi goi ong :
“Ap-ra-ham !” Ong thua : “Da, con day !” Nguoi phan : “Hay
dem con ctia nguoi, dira con mot yéu dau cia nguoi 1a I-xa-ac,
hay di dén xr Mo-ri-gia ma dang n6 lam 1& toan thiéu ¢ day, trén
mot ngon nui Ta s€ chi cho.”

Sang hom sau, ong Ap-ra-ham day sém, thang lira, dem theo hai
day t6 va con Ong la I-xa-ac, ong bo cui dung dé dot 1& toan
thiéu, r6i 1én duong di toi noi Thién Chua bao. Sang ngay thur
ba, 6ng Ap-ra-ham ngudc mat 1én, thdy noi d6 ¢ dang xa. Ong
Ap-ra-ham bao day t¢ : “Céc anh ¢ lai day véi con lira, con cha
con toi di 1én tan dang kia ; ching t6i lam viéc tho phuong, roi
s€ tro lai voi cac anh.”

Ong Ap-ra-ham lay cui dung dé dot 18 toan thiéu, dat 1én vai I-
xa-ac, con ong. Ong cam lira va dao trong tay, roi ca hai cing
di. I-xa-ac thua véi cha la 6ng Ap-ra-ham : “Cha !” Ong Ap-ra-
ham dap : “Cha day con !” Cau noi1 : “Cé lua, ¢ cui day, con
chién dé lam 1& toan thiéu dau ?” Ong Ap-ra-ham dap : “Chién
lam 1& toan thiéu, chinh Thién Chtia s& liéu, con a.” Rdi ca hai
cung di.

T6i noi Thién Chua di chi, ong Ap-ra-ham dung ban tho tai
do, Xép cui 1én, tré1 I-xa-ac con 6ng lai, va dat 1én ban tho, trén
dbéng cui. Roi ong Ap-ra-ham dua tay ra cam lay dao dé sat té
con minh.

Nhung su than ctia Ptc Chua tir troi goi 6ng : “Ap-ra-ham !

Ap-ra-ham !” Ong thua : “Da, con day !” Ngudi néi : “Pung



gio tay hai dua tré, dung 1am gi n6 | Bay gio Ta biét nguoi 1a ké
kinh so Thién Chta : d6i véi Ta, con cua nguoi, con mot cua
nguol, nguol cung chang tiéc!” Ong Ap-ra- -ham ngudc mat 1én
nhin, thi thay phia sau c6 con cuu duc bi mac sing trong bui
cay. Ong Ap-ra-ham lién di bat con ctru 4y ma dang 1am 1€ toan
thiéu thay cho con minh. Ong Ap-ra-ham dit tén cho noi nay la
“DPuc Chua s€ liéu.” Boi1 do, bay gio co cau : “Trén ntu Pulc
Chua sé€ liéu.”

St than cta Puc Chia tir troi goi 6ng Ap-ra-ham mot lan
nita va néi : “Pay 13 sdm ngon cua Pic Chuaa, Ta ldy chinh
danh Ta ma thé : bdi vi nguoi di lam diéu do, da khong tiéc con
clia nguoi, con mgt cua nguoi, nén Ta s€ thi an giang phuc cho
nguoi, s& lam cho dong ddi nguoi nén déng, nén nhiéu nhu sao
trén bau troi, nhu cat ngoai bai bién. Dong ddi nguoi s& chiém
dugc thanh tri cua dich. Moi dan toc trén mat dat s& cau chic
cho nhau dugc phiic nhu dong doi nguoi, chinh bdi vi nguoi da
vang loi Ta.”

bola Loi Chuaa



Dapca:Tv 15:5vag8.9-10. 11

D.Lay Chua Troi, xin giit gin con, vi bén Ngai, con dang dn ndu.
1.Lay Chua, Chta la phan san nghiép con dugc hudng,

la chén phuc 16c danh cho con ;

s6 mang con, chinh Ngai nam giit.*Con luén nhd c6 Ngai trudc
mat, dugc Ngai ¢ bén, chang nao ning bao gio.

D.Lay Chiia Troi, xin giit gin con, vi bén Ngai, con dang dn ndu.
2.Vi thé, tim hon con mung 13, va long da han hoan,

than x4c con ciing nghi ngoi an toan.'’Vi Chua chang danh bo
mac con trong co1 am ty,

khong dé ke hiéu trung nay hu nat trong phan mo.

P.Lay Chiia Troi, xin gitr gin con, vi bén Ngai, con dang an ndu.
3.Chua s& day con biét duong vé ¢di song :

trude Thanh Nhan, 61 vui sudng tran tré,

¢ bén Ngai, hoan lac chang hé voi !

D.Lay Chua Troi, xin giit gin con, vi bén Ngai, con dang an ndu.



Bai Doc III: Xh 14: 15 - 15, la
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich sach Xuét hanh.

Khi 4y, con cai {t- -ra-en thay nguoi Ai-cap tién dén sau lung, thi
kinh hai, lién 16n tiéng kéu cau Ptc Chia. Birc Chua phan voi
ong Mo-sé : “Co gi ma phai kéu ctiru Ta ? Hay bao con cai It-ra-
en cir nho trai. Phan nguoi, cAm gy 1én, gio tay trén mit bién,
r& nude ra cho ¢ 16i di kho rdo ngay gitta long bién, dé con cai
[t-ra-en di vao. Con Ta, Ta s& lam cho long nguoi Ai-cip ra
chai da. Chung s& tién vao theo sau cac nguoi. Bay gio Ta s&
duoc vé vang hién hach khi danh bai Pha-ra-6 cing toan thé
quan luc, chién xa va ky binh ctia vua ay. Nguoi Ai-cap sé& biét
r.%mg chinh Ta la Btrc Chua, khi Ta dugc vé vang hién hach vi da
danh bai Pha-ra-0 cuing chién xa va ky binh cua vua ay.”

Thién st cua Thién Chua dang di trudc hang ngii It-ra-en, lai
roi chd ma xudng di dang sau ho. Cot may bo phia trudc ma
dang vé phia sau, chen vao giita hang ngii Ai-cip va hang ngii
It -ra-en. Bén kia, may toa mit mu, bén nay, may lai sang so1 dém

khién cho hai bén sudt dém khong xap lai gan nhau
du’(jc. Ong Mo-sé gio tay trén mit bién, Ptirc Chtia cho mdt con
gi6 dong thoi manh sudt dém, don bién lai, khién bién hoa thanh
dat kho can. Nudc 1& ra, va con cai It-ra-en di vao giita 1ong
bién kho can, nuéc sung siing nhu tuong thanh hai bén ta
hitu. Quan Ai-cap dudi theo ; toan thé chién ma, chién xa va ky
binh cta Pha-ra-6 tién vao gitra long bién, dang sau dan {t-ra-
en. Vao luc gan sang, tir c¢ot lira va mdy, Ptrc Chtia nhin xudng
hang ngii Ai-cdp, Nguodi gdy roi loan trong hang ngii
chung. Nguoi 1am cho chién xa ket banh, khién ching phai vat



va moi di chuyén noi. Quan Ai-cap bao nhau : “Ta phai trén bon
ft- ra en, vi Pirc Chua chién dau chdng lai ngudi Ai-cap dé giup
ho.” buc Chua phan voi ong Mo6-sé : “Hay gio tay trén mat
blen nuoc s¢ ap xudng trén quan Ai-cap cung voi chién xa va
ky binh ctia chiung.” Ong Moé-sé gio tay trén mit bién, va bién
ap lai nhu cfi, vao lic tang sang. Quan Ai-cip dang chay tron thi
gap nudc bién, buc Chua x6 nga quan Ai-cap gitra long
bién. Nudc ap xudng, vui 1ap chién xa va ky binh, vui lap toan
thé quan luc cua Pha-ra-6 di theo dan ft-ra-en di vao long bién.
Khéng mot tén nao soéng sét. Con con cai {t-ra-en da di gitra
long bién kho can, nudc sung siing nhu tuong thanh hai bén ta
hitu. Ngay d6, Puc Chua da ciu It-ra-en khoi tay quan Ai-cap.
[t-ra-en thay quan Ai-cap phoi thay trén bo bién. [t-ra-en thay
buc Chua da ra tay hung manh danh quan Ai-cap. Toan dan
kinh sg Puc Chua, tin vao Btic Chua, tin vao dng Mo-s€, to1
trung cua Nguoi.

Bay gid 6ng Mo-sé cung vdi con cai {t-ra-en hat mimg Dirc
Chuia bai ca sau ddy. Ho ca rang :

(Khong doc cdu: Do 1a 16i Chua).



bap Ca: Xh 15: 1-2. 3-4. 5-6. 17-18

D.Nao ta hat mung Chua, Dang cao ca uy hung.
1.T61 xin hat mung Chua,) Pang cao ca uy hung :

Ky binh cting chién ma, Nguoi x6 xudng dai duong.’Chua 13 strc
manh t6i, 1a Pang toi ca ngoi,

chinh Nguoi ctru dg toi.

Nguoi 1a Chua toi tho, xin dang 101 vinh chic,

Nguoi [a Chua to tién, Xin mung cau tan tung.

P.Nao ta hdat mirng Chiia, Pdng cao cd uy hiung.

2 Nguoi 1a trang chién binh,

danh Nguoi 1a “Duc Chua ! 1”*Xa ma Pha-ra-o,

Nguoi x6 xudng long bién, tuéng diing v4i binh hing
chét chim trong Bién Say.

D.Nao ta hat miemg Chita, Pang cao ca uy hing.

3.Vuc tham vui 1ap chung, chiing chim xudng nudc sau
chang khac nao hon da.Lay Chua, tay hiru Ngai

da bieu duong sirc manh. Tay hiru Ngai, lay Chua,

da nghién nat dich quan.

D.Nado ta hat miemg Chita, Pang cao ca uy hing.

4 Ngai cho dan tién vao, dinh cu ho trén nai, nui gia nghiép cua
Ngai. i

Lay Chua, chinh not day Ngai chon 1am cho o,

day cling la dén thanh 9

tu tay Ngai 1ap nén. *Chua 1a vua hién tri

dén muodn thué¢ muon do.

D.Nao ta hat miemg Chita, Pang cao ca uy hing.



Bai Doc IV : Is 55: 1-11
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich sach Tién Tri I-sai-a.
btrc Chuia phan nhu sau :
Pén ca di, hi nhitng nguoi dang khat, nude di san day !
Du khong c6 tién bac, ctr dén mua ma dung ;
dén mua rugu mua sira, khong phai tra dong nao.
Sao lai phi tlen bac vao cua khong nudi song,
ton cong lao vat va vao thir chang lam cho chac da no
long ?
Hay cham chi nghe Ta, thi cdc nguo1 sé dugc an ngon,
duogc thuong thitc cao lwong my vi.
Hay lang tai va dén voi Ta,
hay nghe thi cac nguoi s& dugc song.
Ta s€ lap vd1 cac nguoi mot giao udce vinh cuu,
dé tron bé nhan nghia véi Pa-vit.
Nay, Ta da dat Da-vit lam nhan ching cho cac dan,
lam thu 1anh chi huy cac nudc.
Nay, nguoi s€ chiéu tap mot dan toc nguoi1 khong quen
biét ;
mot dan toc khong quen biét nguoi s& chay dén véi nguoi,
vi Buc Chua, Thién Chia cta nguoi, vi Ptiic Thanh cia It-
ra-en
da lam cho nguoi dugc vinh hién.
Hay tim Dtrc Chta khi Nguoi con cho gap,
kéu cau Nguoi lac Nguoi o ké bén.
Ké gian ac, hiy bé dudng 16i minh dang theo,



nguoi bat lwong, hdy bo tu twdng minh dang co
ma tro vé véi Puc Chiia -va Ngudi s& xot thuong-,
vé v4i Thién Chiia ching ta, vi Nguoi sé rong long tha
thir.
That vay, tu tuong cua Ta khong phai 1a tu tudng cua cac
nguoi,
va duong 16i cac nguoi khong phai 1a duong 16i ciia Ta
- sim ngon cta Puc Chia.
Troi cao hon dat ching nao
thi duong 16i cua Ta ciling cao hon duong 16i cac nguoi,
va tu tuong cua Ta cling cao hon tu twéng cac nguoi
ching ay.
Ciing nhu mua voi tuyét sa xudng tir troi
khong tré vé troi néu chua thim xuodng dat,
chua 1am cho dat phi nhi€u va dam choi néy 16c,
cho ké gieo ¢o hat giéng, cho nguoi d6i c6 banh an,
thi 101 Ta cting vay, mot khi xuat phat tr miéng Ta,
s& khong tro vé véi Ta néu chua dat két qua,
chua thuc hién y mudn cia Ta,
chua chu toan sit mang Ta giao pho.
bo la Loi Chua



Dap ca: Is 12: 2-3. 4bcd. 5-6

D.Cac ban sé vui mung muc nuoc tan nguon on cuu do.

1. Pay chinh la Thién Chua ctru d¢ to1,

to1 tin twdng va khong con s¢ hai, bdi vi Chua la strc manh 61,
1a Pang toi ca ngoi, chinh Nguoi ctru d6 t6i.°Céc ban sé vui
mung muc nudc tan ngudn on ctru do.

D.Cac ban sé vui mung muc nuoc tan nguon on cuu do.

2.Hay ta on Chua, cau khan danh Nguoi,

vi nghi€p cua Nguoi, loan bao gitra muon dan, va nhac nho :
danh Nguoi si€u viét.

D.Cac ban sé vui mung muc nuoc tan nguon on cuu do.

3.Pan ca Ién mung Chua,

vi Nguo1 da thuc hién bao ky cong ;

diéu do, phai cho ca dia cau dugc biét.’Dan Xi-on, hdy ming rd
reo ho, vi gilra nguoi, Pirc Thanh cua It-ra-en qua that 1a vi dai !

D.Cdc ban sé vui mung muc nuwoc tan nguon on cuu do.



Bai Doc V: Ed 36: 16-17a.18-28
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich sach ngon st E-dé-ki-en.

Bay gio, c¢6 101 Puc Chta phan voi toi rang : Hdi con ngudi, con céi
nha {t-ra-en dang cu ngu trén dat cua chung, di lam cho dat dy ra 6 ué vi
16i séng va cac hanh vi cua ching. Ta di trat xudng trén chung con
thinh n¢ cua Ta vi mau ching da do ra trén dat dy va lam cho dat Ay ra 6
ué vi cac viéc 6 ué cua chung. Ta di ‘tung ching di cac dan va gieo
chiing vao cac nudc. Ta dd can c vao 16i song va cac hanh vi ctia chung
ma xeét xir. Chung da lam cho danh Ta bi xic pham gitra cac dan ma
chung di dén, khién ngudi ta ndi vé ching rang : “D6 1a dan cua Dic
Chua, ching da phai ra khoi xr cia Nguoi.” Nhung Ta ai ngai cho
thanh danh Ta di bi nha It-ra-en xuc pham giita cac dan ma chung di
dén. Vi thé, nguoi hiy néi véi nha t-ra-en : Ptrc Chtia 1a Chta Thuong
phan thé nay : H&i nha {t-ra-en, khong phai vi cac nguoi ma Ta hanh
dong, ma vi danh thanh cua Ta da bi cac nguoi xtuc pham giira cac dan
cac nguoi da di dén. Ta s& biéu duong danh thanh thién vi dai ctia Ta da
bi xtc pham gilta chu dan, danh ma cdc nguoi da xac pham ¢ gitra
chung. Bay gio chu dan s& nhan biét chinh Ta 1a Pac Chua -sdm ngdn
cua Puc Chua la Chua Thuong- khi Ta biéu duong su thanh thién cua
Ta noi cac nguoi ngay trudc mat chung. Bay gi0, Ta s¢ dem cac nguol
ra khoi cac dan toc, s€ quy tu cac nguoi lai tu khép cac nudc, va s& dan
cac nguoi vé dat ctia cac nguoi. Roi Ta s& ray nude thanh sach trén cac
nguoi va cac nguoi s€ dugc thanh sach, cac nguoi s€ dugc sach moi 6 ué
va moi ta than. Ta s& ban tang cac nguol mot qua tim mai, sé dat than
khi méi vao 10ng cac nguoi. Ta s& bo di qua tim bang da khoi than minh
cac nguoi va sé ban ting cic nguoi mot qua tim bang thit. Chinh than tri
cua Ta, Ta s& dat vao long cac nguoi, Ta s€ lam cho cac nguoi di theo
thanh chi, tuan giit cic phan quyét ciia Ta va dem ra thi hanh. Céc
nguoi s& cu ngu trong dat Ta da ban cho t6 tién cac nguoi. Cac nguoi sé
la dan cua Ta. Con Ta, Ta s€ 1a Thién Chua céc nguoi.

Do 1a Lot Chua



Dap Ca: Tv 41: 3.5bcd ; T 42: 3.4

D.Nhu nai rung mong moi tim vé suoi nuwoc trong, hon con cing
trong mong duoc gan Ngai, lay Chua.

1.Linh hon con khao khat Chua Troi,

la Chua Troi hang song.

Bao gio con dugc dén vao b¢ kién Ton Nhan ?

D.Nhu nai ricng mong méi tim vé suéi nuwéc trong, hon con ciing
trong mong duoc gan Ngai, lay Chua.

2.T6i tién vé 1éu thanh cao sang

dén tan nha Thién Chua,

cung muodn tiéng reo murng tan ta,

gilta song nguo1 tray hoi tung bung.

D.Nhir nai ritng mong méi tim vé sudi nudc trong, hon con ciing
trong mong duoc gan Ngai, lay Chua.

3.Xin Ngai thuong sai phai

anh sang va chan 1y cua Ngai,

deé soi duong dan 161 con di

v€ nui thanh, 1€n dén Ngai ngu.

D.Nhuw nai rieng mong méi tim vé sudi nwée trong, hon con ciing
trong mong duoc gan Ngai, lay Chua.

4.Con s€ budc to1 ban tho Thién Chua,

to1 gap Thién Chia, nguon vui cua long con.

Con gdy dan dang cau cam ta,

lay Chua 1a Thién Chuta con tho.

D.Nhir nai ritng mong méi tim vé sudi nudc trong, hon con ciing
trong mong duoc gan Ngai, lay Chua.



Bai Doc VI: Thanh Thu: Rm 6: 3-11
LE VONG PHUC SINH 2026

Bai trich thu ctia thanh Phao-16 tong d6 gui tin hitu R6-ma.

Thua anh em, anh em khong biét rang : khi chung ta duoc dim
vao nuoc thanh téy, dé thudc vé Puc Ki-té6 Gié-su, 1a ching ta
duoc dim vao trong cai chét ctia Nguoi sao ? Vi duoc dim vao
trong cai chét ciia Nguoi, chung ta di cung duoc mai tang voi
Nguoi. Boi thé, ciing nhu Ngudi d3 duoc song lai tir ¢di chét
nhd quyén ning vinh hién caa Chaa Cha, thi ching ta cling dugc
song mot doi séng mai.

That vay, vi ching ta da nén mot voi1 Bac Ki-td6 nho duoc chét
nhu Ngudi da chét, thi chiing ta ciing s& nén mot véi Nguoi, nho
duoc séng lai nhu Nguoi di séng lai. Chung ta biét rang : con
nguoi cli noi ching ta da bi dong dinh vao thap gia véi Puce Ki-
t6, nhu vdy, con ngudi do tdi 16i thong tri da bi huy diét, dé
ching ta khong con lam no 1é cho toi 16i nita. " Qua thé, ai da
chét, thi thoat khoi quyén ctia toi 16i.

Néu chung ta dd cung chét véi Dl Ki-to, chung ta ciing sé
cung song vdi Ngudi : d6 1a niém tin cta ching ta. That vay,
ching ta biét rﬁng : mOt khi Btre Ki-t6 da séng lai tir c¢di chét, thi
khong bao gio Nguoi chét nita, cai chét chang con quyén chi doi
v6i Nguoi. Nguoi di chét, 1a chét dbi véi toi 161, va mot lan 1a
du. Nay Nguoi song, 1a song cho Thién Chta. '' Anh em ciing
vay, hay coi minh nhu di chét d6i véi toi 161, nhung nay lai song
cho Thién Chua, trong Btrc Ki-t6 Gié-su.
bo 1a Loi Chua



Dap Ca: Tv 117: 1-2. 16ab-17. 22-23
D.AlleluialAlleluia!Alleluia!

1.Hay ta on Chua vi Chua nhan tu,
muon ngan doi Chua van tron tinh thuong. [t-ra-en hay noi lén
rang : muén ngan doi Chua van tron tinh thuong.

D. AlleluialAlleluia!Alleluia!

2.Tay hitu Chiia d3 ra oai than luc, , ,

tay htru Chua gio cao. T61 khong phai chét, nhung to1 s€ song,
de loan bao nhiing cong viéc Chta lam.

D. Alleluia!Alleluia!Alleluia!

3.Tang da thg xay nha loai bo

lai tro nén da tang goc tuong. Do chinh 1a cong trinh cua Chua,
cong trinh ky di€u trudc mat ching ta.

D. Alleluia!Alleluia!Alleluia!



Loi Nguyén Gido dan Thanh L& Vong Phuc Sinh.

1“Ptic Giésu Kitd da chién thing khai hoan trong vinh quang bang con dudng
vang phuc Thanh ¥ Chaa Cha”. Chiing ta ciing cau xin Chua cho Puc Gido Hoang
L&-O, cac Giam Muyc, Linh Muc, tu si nam nit, luén duoc anh sang Phuc Sinh
chiéu toa, dé cac ngai trd nén nhimng chimg ta séng dong hau loan bao Tin Ming
tinh yéu ctru d§ ctia Chtia cho muon dan.

Lay Chua, chiing con cau xin Chua.
2. Plrc Kitd da di vao trong Vinh quang Thién Chua qua cudc khod nan, va quyén
Iy sy dir khong con lam gi duoe Ngai. Lay Chua, xin Chaa dd tran trén chung con
Than Khi Chta, dé chiing con vuot thing moi cam dd ¢ doi nay, hau biét dan than
phuc vu Gido Ho1 Chua , ma khong mong moét chut 1gi 16¢ nao noi tran thé.

Lay Chua, ching con cau xin Chua.
3. Thién thdn bdo cdc phu nit: “Nay cdc ba, cdc ba dirng so! Téi biét cdc ba tim
Dirc Giésu, Ding chiu dong dinh”. Chung ta cing cau xin cho nhiing chting nhan
cua su that va cong ly, luon biét can dam budc di trong binh an va chién dau dén
cung, dé sy that va cong 1y som dugc ngu tri trén moi dan tdc.

Lay Chua, ching con cau xin Chua.
4. Thé giéi hom nay van con nhiéu ngudi chua nhan biét on ctru do cua Puc Kitd.
Chiing ta cung cau xin cho mdi ngudi trong cong doan phung vu dém nay, nho
dugc anh sang Phyc Sinh soi dan, xin cho mdi ngum luén co6 duge doi1 song cua
con cai su sang dé tré nén khi cu binh an cho thé gidi hom nay.

Lay Chua, ching con cau xin Chua.
5. Cay vi long thuong x6t Chila, xin cho cac dang linh hdn, cac linh hon than yéu
ctia chiing con, ciing nhiing linh hén ma ching con ciu nguyén hém nay, xin cho
tat ca dugc an nghi doi doi trén Thién Qudc.

Lay Chua, ching con cau xin Chua.
6. Nho Duc Trinh Nir Maria, Thanh Ca Giuse va Cac Thanh Tt vi Pao nudc Viét
Nam chuyén cau. Trong niém han hoan ming Chta Phuc Sinh, moi ngudi hiy
dang l1én Chua nhitng ¥y nguyén riéng tu ctia minh.

( Gitr Thinh Lang 10 giay )
Lay Chua, chiing con cu xin Chaa



THANH LE 7:30 PM
Loi Nguyén Gido dan Thanh Lé Vong Phuc Sinh.

1“Ptrc Giésu Kitd da chién thing khai hoan trong vinh quang bang con dudng
vang phuc Thanh y Chua Cha”. Chiing ta cing cau xin Chtia cho Pirc Gido Hoang
L&-O, cac Giam Muc, Linh Muc, tu si nam nit, luén duoc anh sang Phuc Sinh
chiéu toa, dé cac ngai trd nén nhimg chimg ta séng dong hau loan bao Tin Mimng
tinh yéu ctru d§ ctia Chtia cho muon dan.

Lay Chua, chiing con cau xin Chua.
2. Puc Kitd da di vao trong Vinh quang Thién Chiia qua cudc khd nan, va quyén
lyc sy dir khong con lam gi duge Ngai. Lay Chua, xin Chua dd tran trén chung con
Than Khi Chta, dé ching con vuot thing moi cam dd ¢ doi nay, hau biét dan than
phuc vu Gido Ho1 Chua , ma khong mong mot chut 1gi 16c nao noi tran thé.

Lay Chua, ching con cau xin Chua.
3. “ Nguoi khong con dy nita, nhung di trdi ddy rdi”. Ching ta cung hiép 101 cau
xin Chua cho céac anh chi tan tong, da dugc on tai sinh nho bi tich Thanh Téy hom
nay, xin cho tat ca duoc on bén d6 va tré nén nhitng chiing nhan nhié¢t thanh, va
hang say chu toan sir mang cia mot ngudi con theo chan Chua.

Lay Chua, chiing con cau xin Chua.
4. The gi6i hom nay van con nhiéu nguoi chua nhan biét on ciru d¢ ciia Dirc Kito.
Lay Chua, xin cho moi thanh phan trong Giao xur , ludn song xung dang voi doi
song cia nguoi Kitd hitu, dé tré nén mudi men Tin Mimg, hau cho nhiéu ngu’m
sém nhan ra On Ctu D6 ctiia Chaa. Xin Chua nang dd cac anh chi tin tong méi gia
nhap gia dinh Gido xtr va Giao hoi hom nay, xin cho tat ca duoc viing bude theo
chan Chua dén tron doi.

Lay Chua, ching con cu xin Chua.
5. Cay vi 1ong thuong x6t Chua, xin cho cac dang linh hdn, cac linh hon than yéu
ctia chung con, ciing nhimg linh hén ma chung con cdu nguyén hém nay, xin cho
tat ca dugc an nghi doi doi trén Thién Qudc.

Lay Chua, ching con cu xin Chua.
6. Nho Durc Trinh Nir Maria, Thanh Ca Giuse va Cac Thanh Tw vi Pao nudc Viét
Nam chuyén cau. Trong niém han hoan mirng Chua Phuc Sinh. Moi ngudi hiy
dang lén Chua nhiing y nguyén riéng tu ciia minh.

( Giir Thinh Lang 10 giay )
Lay Chua, chiing con cau xin Chua.



Phic Am Nim A: Mt 28, 1-10
"Ngai da song lai va sé den xu Galiléa".

Tin Mung Chua Giésu Kit6 theo Thanh Matthéu.

Qua chiéu ngay Sabbat, khi ngay thu nhat trong tuan vira tang sang, Maria Madaléna
va ba Maria khac dén tham mo. Bong choc dat chuyén manh vi Thién Than Chaa tir
troi xudng va dén lan tang da ra, réi ngdi 1én trén d6. Mt Nguoi sang nhu chdp va 4o
Nguoi trang nhu tuyét. Vi thé nhitng linh canh khiép dam run s¢ va hau nhu chét.
Nhung Thién Thén 1én tiéng va bao cic ngudi nit rang: "Céac ba ding so. Ta biét cac
ba tim Chua Giésu, Nguoi da chiu dong dinh. Nguoi khong co ¢ day vi Nguoi da song
lai nhu 101 Nguoi da noi. Cac ba hay dén ma coi noi da dit Nguoi va di ngay bao cac
mon dé Ngudi rang: Nguoi da sdng lai, va kia Nguoi dén xt Galiléa trudce cac 6ng: O
do cac ong s€ gap Nguoi. Bay Ta da bao trude cho cac ba hay".

Hai ba voi ra khoi md, vira s¢ lai vira hén ho vui mung, chay bao tin cho cac mon d¢
Nguoi. Va nay Chiia Giésu don gip cac ba, Nguoi néi: "Chao cac ba". Cac ba lién lai
gan 6m chan Ngudi va phuc lay. By gio Chua Giésu bao: "Cac ba dimg so. Hay di
béo tin cho cac anh em Ta phai tr& vé Galiléa, roi & do, ho s& gap Ta".

Do 14 161 Chua.

Holy Saturday At the Easter Vigil in the Holy Night of Easter

Reading I : Genesis 1:1—2:2

In the beginning, when God created the heavens and the earth, the earth was a
formless wasteland, and darkness covered the abyss, while a mighty wind swept
over the waters.

Then God said, "Let there be light," and there was light. God saw how good the
light was.

God then separated the light from the darkness.

God called the light "day," and the darkness he called "night." Thus evening
came, and morning followed—the first day.

Then God said,

"Let there be a dome in the middle of the waters, to separate one body of water
from the other."

And so it happened:



God made the dome,

and it separated the water above the dome from the water below it.
God called the dome "the sky."

Evening came, and morning followed—the second day.

Then God said,

"Let the water under the sky be gathered into a single basin,
so that the dry land may appear."

And so it happened:

the water under the sky was gathered into its basin,

and the dry land appeared.

God called the dry land "the earth, "

and the basin of the water he called "the sea."

God saw how good it was.

Then God said,

"Let the earth bring forth vegetation:

every kind of plant that bears seed

and every kind of fruit tree on earth

that bears fruit with its seed in it."

And so it happened:

the earth brought forth every kind of plant that bears seed
and every kind of fruit tree on earth

that bears fruit with its seed in it.

God saw how good it was.

Evening came, and morning followed—the third day.

Then God said:

"Let there be lights in the dome of the sky,

to separate day from night.

Let them mark the fixed times, the days and the years,
and serve as luminaries in the dome of the sky,
to shed light upon the earth."

And so it happened:

God made the two great lights,

the greater one to govern the day,

and the lesser one to govern the night;

and he made the stars.

God set them in the dome of the sky,

to shed light upon the earth,

to govern the day and the night,



and to separate the light from the darkness.
God saw how good it was.
Evening came, and morning followed—the fourth day.

Then God said,

"Let the water teem with an abundance of living creatures,
and on the earth let birds fly beneath the dome of the sky."
And so it happened:

God created the great sea monsters

and all kinds of swimming creatures with which the water teems,
and all kinds of winged birds.

God saw how good it was, and God blessed them, saying,
"Be fertile, multiply, and fill the water of the seas;

and let the birds multiply on the earth."

Evening came, and morning followed—the fifth day.

Then God said,

"Let the earth bring forth all kinds of living creatures:
cattle, creeping things, and wild animals of all kinds."

And so it happened:

God made all kinds of wild animals, all kinds of cattle,
and all kinds of creeping things of the earth.

God saw how good it was.

Then God said:

"Let us make man in our image, after our likeness.

Let them have dominion over the fish of the sea,

the birds of the air, and the cattle,

and over all the wild animals

and all the creatures that crawl on the ground."

God created man in his image;

in the image of God he created him;

male and female he created them.

God blessed them, saying:

"Be fertile and multiply;

fill the earth and subdue it.

Have dominion over the fish of the sea, the birds of the air,
and all the living things that move on the earth."

God also said:

"See, [ give you every seed-bearing plant all over the earth
and every tree that has seed-bearing fruit on it to be your food;



and to all the animals of the land, all the birds of the air,

and all the living creatures that crawl on the ground,

I give all the green plants for food."

And so it happened.

God looked at everything he had made, and he found it very good.
Evening came, and morning followed—the sixth day.

Thus the heavens and the earth and all their array were completed.
Since on the seventh day God was finished

with the work he had been doing,

he rested on the seventh day from all the work he had undertaken.

Or
Genesis 1:1, 26-31a

In the beginning, when God created the heavens and the earth,
God said: "Let us make man in our image, after our likeness.
Let them have dominion over the fish of the sea,

the birds of the air, and the cattle,

and over all the wild animals

and all the creatures that crawl on the ground."

God created man in his image;

in the image of God he created him;

male and female he created them.

God blessed them, saying:

"Be fertile and multiply;

fill the earth and subdue it.

Have dominion over the fish of the sea, the birds of the air,
and all the living things that move on the earth."

God also said:

"See, I give you every seed-bearing plant all over the earth
and every tree that has seed-bearing fruit on it to be your food;
and to all the animals of the land, all the birds of the air,

and all the living creatures that crawl on the ground,

I give all the green plants for food."

And so it happened.

God looked at everything he had made, and found it very good.

Responsorial Psalm
Psalm 104:1-2, 5-6, 10, 12, 13-14, 24, 35




R. (30) Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
Bless the LORD, O my soul!

O LORD, my God, you are great indeed!

You are clothed with majesty and glory,

robed in light as with a cloak.

R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
You fixed the earth upon its foundation,

not to be moved forever;

with the ocean, as with a garment, you covered it;

above the mountains the waters stood.

R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
You send forth springs into the watercourses

that wind among the mountains.

Beside them the birds of heaven dwell;

from among the branches they send forth their song.

R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
Y ou water the mountains from your palace;

the earth is replete with the fruit of your works.

You raise grass for the cattle,

and vegetation for man's use,

Producing bread from the earth.

R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
How manifold are your works, O LORD!

In wisdom you have wrought them all—

the earth is full of your creatures.

Bless the LORD, O my soul!

R. Lord, send out your Spirit, and renew the face of the earth.
or

Psalm 33:4-5, 6-7, 12-13, 20 and 22

R. (5b) The earth is full of the goodness of the Lord.
Upright is the word of the LORD,

and all his works are trustworthy.

He loves justice and right;

of the kindness of the LORD the earth is full.

R. The earth is full of the goodness of the Lord.

By the word of the LORD the heavens were made;

by the breath of his mouth all their host.

He gathers the waters of the sea as in a flask;

in cellars he confines the deep.



R. The earth is full of the goodness of the Lord.
Blessed the nation whose God is the LORD,

the people he has chosen for his own inheritance.
From heaven the LORD looks down;

he sees all mankind.

R. The earth is full of the goodness of the Lord.
Our soul waits for the LORD,

who is our help and our shield.

May your kindness, O LORD, be upon us

who have put our hope in you.

R. The earth is full of the goodness of the Lord.
Reading 11

Genesis 22:1-18

God put Abraham to the test.

He called to him, "Abraham!"

"Here I am," he replied.

Then God said:

"Take your son Isaac, your only one, whom you love,
and go to the land of Moriah.

There you shall offer him up as a holocaust

on a height that I will point out to you."

Early the next morning Abraham saddled his donkey,
took with him his son Isaac and two of his servants as well,
and with the wood that he had cut for the holocaust,
set out for the place of which God had told him.

On the third day Abraham got sight of the place from afar.
Then he said to his servants:

"Both of you stay here with the donkey,

while the boy and I go on over yonder.

We will worship and then come back to you."

Thereupon Abraham took the wood for the holocaust

and laid it on his son Isaac's shoulders,

while he himself carried the fire and the knife.

As the two walked on together, Isaac spoke to his father Abraham:
"Father!" Isaac said.

"Yes, son," he replied.

Isaac continued, "Here are the fire and the wood,

but where is the sheep for the holocaust?"



"Son," Abraham answered,
"God himself will provide the sheep for the holocaust."
Then the two continued going forward.

When they came to the place of which God had told him,
Abraham built an altar there and arranged the wood on it.
Next he tied up his son Isaac,

and put him on top of the wood on the altar.

Then he reached out and took the knife to slaughter his son.
But the LORD's messenger called to him from heaven,
"Abraham, Abraham!"

"Here [ am!" he answered.

"Do not lay your hand on the boy," said the messenger.

"Do not do the least thing to him.

I know now how devoted you are to God,

since you did not withhold from me your own beloved son."
As Abraham looked about,

he spied a ram caught by its horns in the thicket.

So he went and took the ram

and offered it up as a holocaust in place of his son.
Abraham named the site Yahweh-yireh;

hence people now say, "On the mountain the LORD will see."

Again the LORD's messenger called to Abraham from heaven and said:
"I swear by myself, declares the LORD,

that because you acted as you did

in not withholding from me your beloved son,

I will bless you abundantly

and make your descendants as countless

as the stars of the sky and the sands of the seashore;

your descendants shall take possession

of the gates of their enemies,

and in your descendants all the nations of the earth shall find blessing--
all this because you obeyed my command."

Or
Genesis 22:1-2. 9a, 10-13. 15-18

God put Abraham to the test.
He called to him, "Abraham!"
"Here I am, " he replied.



Then God said:

"Take your son Isaac, your only one, whom you love,
and go to the land of Moriah.

There you shall offer him up as a holocaust

on a height that I will point out to you."

When they came to the place of which God had told him,
Abraham built an altar there and arranged the wood on it.
Then he reached out and took the knife to slaughter his son.
But the LORD's messenger called to him from heaven,
"Abraham, Abraham!"

"Here I am," he answered.

"Do not lay your hand on the boy," said the messenger.

"Do not do the least thing to him.

I know now how devoted you are to God,

since you did not withhold from me your own beloved son."
As Abraham looked about,

he spied a ram caught by its horns in the thicket.

So he went and took the ram

and offered it up as a holocaust in place of his son.

Again the LORD's messenger called to Abraham from heaven and said:
"I swear by myself, declares the LORD,

that because you acted as you did

in not withholding from me your beloved son,

I will bless you abundantly

and make your descendants as countless

as the stars of the sky and the sands of the seashore;

your descendants shall take possession

of the gates of their enemies,

and in your descendants all the nations of the earth shall find blessing--
all this because you obeyed my command."

Responsorial Psalm
Psalm 16:5. 8, 9-10, 11

R. (1) You are my inheritance, O Lord.

O LORD, my allotted portion and my cup,

you it is who hold fast my lot.

I set the LORD ever before me;

with him at my right hand I shall not be disturbed.



R. You are my inheritance, O Lord.

Therefore my heart is glad and my soul rejoices,

my body, too, abides in confidence;

because you will not abandon my soul to the netherworld,
nor will you suffer your faithful one to undergo corruption.
R. You are my inheritance, O Lord.

You will show me the path to life,

fullness of joys in your presence,

the delights at your right hand forever.

R. You are my inheritance, O Lord.

Reading 111

Exodus 14:15—15:1

The LORD said to Moses, "Why are you crying out to me?
Tell the Israelites to go forward.

And you, lift up your staff and, with hand outstretched over the sea,
split the sea in two,

that the Israelites may pass through it on dry land.

But I will make the Egyptians so obstinate

that they will go in after them.

Then I will receive glory through Pharaoh and all his army,
his chariots and charioteers.

The Egyptians shall know that I am the LORD,

when I receive glory through Pharaoh

and his chariots and charioteers."

The angel of God, who had been leading Israel's camp,
now moved and went around behind them.

The column of cloud also, leaving the front,

took up its place behind them,

so that it came between the camp of the Egyptians

and that of Israel.

But the cloud now became dark, and thus the night passed
without the rival camps coming any closer together

all night long.

Then Moses stretched out his hand over the sea,

and the LORD swept the sea

with a strong east wind throughout the night

and so turned it into dry land.

When the water was thus divided,



the Israelites marched into the midst of the sea on dry land,
with the water like a wall to their right and to their left.

The Egyptians followed in pursuit;

all Pharaoh's horses and chariots and charioteers went after them
right into the midst of the sea.

In the night watch just before dawn

the LORD cast through the column of the fiery cloud

upon the Egyptian force a glance that threw it into a panic;

and he so clogged their chariot wheels

that they could hardly drive.

With that the Egyptians sounded the retreat before Israel,
because the LORD was fighting for them against the Egyptians.

Then the LORD told Moses, "Stretch out your hand over the sea,
that the water may flow back upon the Egyptians,

upon their chariots and their charioteers."

So Moses stretched out his hand over the sea,

and at dawn the sea flowed back to its normal depth.

The Egyptians were fleeing head on toward the sea,

when the LORD hurled them into its midst.

As the water flowed back,

it covered the chariots and the charioteers of Pharaoh's whole army
which had followed the Israelites into the sea.

Not a single one of them escaped.

But the Israelites had marched on dry land

through the midst of the sea,

with the water like a wall to their right and to their left.

Thus the LORD saved Israel on that day

from the power of the Egyptians.

When Israel saw the Egyptians lying dead on the seashore

and beheld the great power that the LORD

had shown against the Egyptians,

they feared the LORD and believed in him and in his servant Moses.

Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD:
I will sing to the LORD, for he is gloriously triumphant;
horse and chariot he has cast into the sea.

The Word of the Lord.



Responsorial Psalm: Exodus 15:1-2, 3-4, 5-6, 17-18

R. (1b) Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.
I will sing to the LORD, for he is gloriously triumphant;
horse and chariot he has cast into the sea.

My strength and my courage is the LORD,

and he has been my savior.

He is my God, I praise him;

the God of my father, I extol him.

R. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.
The LORD is a warrior,

LORD is his name!

Pharaoh's chariots and army he hurled into the sea;

the elite of his officers were submerged in the Red Sea.

R. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.
The flood waters covered them,

they sank into the depths like a stone.

Your right hand, O LORD, magnificent in power,

your right hand, O LORD, has shattered the enemy.

R. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.
You brought in the people you redeemed

and planted them on the mountain of your inheritance

the place where you made your seat, O LORD,

the sanctuary, LORD, which your hands established.

The LORD shall reign forever and ever.

R. Let us sing to the Lord; he has covered himself in glory.

Reading V: Isaiah 55:1-11

Thus says the LORD:

All you who are thirsty,

come to the water!

You who have no money,

come, receive grain and eat;

come, without paying and without cost,
drink wine and milk!

Why spend your money for what is not bread,
your wages for what fails to satisfy?
Heed me, and you shall eat well,

you shall delight in rich fare.

Come to me heedfully,



listen, that you may have life.

I will renew with you the everlasting covenant,
the benefits assured to David.

As I made him a witness to the peoples,

a leader and commander of nations,

so shall you summon a nation you knew not,
and nations that knew you not shall run to you,
because of the LORD, your God,

the Holy One of Israel, who has glorified you.

Seek the LORD while he may be found,
call him while he is near.

Let the scoundrel forsake his way,

and the wicked man his thoughts;

let him turn to the LORD for mercy;

to our God, who is generous in forgiving.
For my thoughts are not your thoughts,

nor are your ways my ways, says the LORD.
As high as the heavens are above the earth,
so high are my ways above your ways

and my thoughts above your thoughts.

For just as from the heavens

the rain and snow come down

and do not return there

till they have watered the earth,
making it fertile and fruitful,

giving seed to the one who sows
and bread to the one who eats,

so shall my word be

that goes forth from my mouth;

my word shall not return to me void,
but shall do my will,

achieving the end for which I sent it.

The Word of the Lord.

Responsorial Psalm: Isaiah 12:2-3, 4, 5-6

R. (3) You will draw water joyfully from the springs of salvation.
God indeed is my savior;
I am confident and unafraid.



My strength and my courage is the LORD,

and he has been my savior.

With joy you will draw water

at the fountain of salvation.

R. You will draw water joyfully from the springs of salvation.
Give thanks to the LORD, acclaim his name;

among the nations make known his deeds,

proclaim how exalted is his name.

R. You will draw water joyfully from the springs of salvation.
Sing praise to the LORD for his glorious achievement;

let this be known throughout all the earth.

Shout with exultation, O city of Zion,

for great in your midst

is the Holy One of Israel!

R. You will draw water joyfully from the springs of salvation.

Reading VII: Ezekiel 36:16-17a, 18-28

The word of the LORD came to me, saying:

Son of man, when the house of Israel lived in their land,

they defiled it by their conduct and deeds.

Therefore I poured out my fury upon them

because of the blood that they poured out on the ground,

and because they defiled it with idols.

I scattered them among the nations,

dispersing them over foreign lands;

according to their conduct and deeds I judged them.

But when they came among the nations wherever they came,
they served to profane my holy name,

because it was said of them: "These are the people of the LORD,
yet they had to leave their land."

So I have relented because of my holy name

which the house of Israel profaned

among the nations where they came.

Therefore say to the house of Israel: Thus says the Lord GOD:
Not for your sakes do I act, house of Israel,

but for the sake of my holy name,

which you profaned among the nations to which you came.

I will prove the holiness of my great name, profaned among the nations,
in whose midst you have profaned it.



Thus the nations shall know that I am the LORD, says the Lord GOD,
when in their sight I prove my holiness through you.

For I will take you away from among the nations,

gather you from all the foreign lands,

and bring you back to your own land.

I will sprinkle clean water upon you

to cleanse you from all your impurities,

and from all your idols I will cleanse you.

I will give you a new heart and place a new spirit within you,
taking from your bodies your stony hearts

and giving you natural hearts.

I will put my spirit within you and make you live by my statutes,
careful to observe my decrees.

You shall live in the land I gave your fathers;

you shall be my people, and I will be your God.

The Word of the Lord.

Responsorial Psalm: Psalm 42:3, 5; 43:3, 4

When baptism is celebrated.

R. (42:2) Like a deer that longs for running streams, my soul longs for you,
my God.

Athirst is my soul for God, the living God.

When shall I go and behold the face of God?

R. Like a deer that longs for running streams, my soul longs for you, my
God.

I went with the throng

and led them in procession to the house of God,

Amid loud cries of joy and thanksgiving,

with the multitude keeping festival.

R. Like a deer that longs for running streams, my soul longs for you, my
God.

Send forth your light and your fidelity;

they shall lead me on

And bring me to your holy mountain,

to your dwelling-place.

R. Like a deer that longs for running streams, my soul longs for you, my
God.

Then will I go in to the altar of God,

the God of my gladness and joy;

then will I give you thanks upon the harp,



O God, my God!
R. Like a deer that longs for running streams, my soul longs for you, my
God.

Epistle: Romans 6:3-11

Brothers and sisters: Are you unaware that we who were baptized into Christ
Jesus were baptized into his death?

We were indeed buried with him through baptism into death,

so that, just as Christ was raised from the dead

by the glory of the Father, we too might live in newness of life.

For if we have grown into union with him through a death like his,
we shall also be united with him in the resurrection.

We know that our old self was crucified with him,

so that our sinful body might be done away with,

that we might no longer be in slavery to sin.

For a dead person has been absolved from sin.

If, then, we have died with Christ, we believe that we shall also live with him.
We know that Christ, raised from the dead, dies no more;

death no longer has power over him.

As to his death, he died to sin once and for all;

as to his life, he lives for God.

Consequently, you too must think of yourselves as being dead to sin
and living for God in Christ Jesus.

The Gospel of the Lord.

Responsorial Psalm: Psalm 118:1-2, 16-17, 22-23

R. Alleluia, alleluia, alleluia.

Give thanks to the LORD, for he is good,
for his mercy endures forever.

Let the house of Israel say,

“His mercy endures forever.”

R. Alleluia, alleluia, alleluia.

The right hand of the LORD has struck with power;
the right hand of the LORD is exalted.

I shall not die, but live,

and declare the works of the LORD.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.

The stone the builders rejected



has become the cornerstone.

By the LORD has this been done;
it is wonderful in our eyes.

R. Alleluia, alleluia, alleluia.

Gospel: Matthew 28:1-10

After the sabbath, as the first day of the week was dawning, Mary Magdalene

and the other Mary came to see the tomb.

And behold, there was a great earthquake; for an angel of the Lord descended
from heaven, approached, rolled back the stone, and sat upon it.

His appearance was like lightning and his clothing was white as snow.

The guards were shaken with fear of him and became like dead men.

Then the angel said to the women in reply, “Do not be afraid!
I know that you are seeking Jesus the crucified.

He is not here, for he has been raised just as he said.

Come and see the place where he lay.

Then go quickly and tell his disciples,

‘He has been raised from the dead,

and he is going before you to Galilee;

there you will see him.’

Behold, I have told you.”

Then they went away quickly from the tomb,

fearful yet overjoyed,

and ran to announce this to his disciples.

And behold, Jesus met them on their way and greeted them.
They approached, embraced his feet, and did him homage.
Then Jesus said to them, “Do not be afraid.

Go tell my brothers to go to Galilee, and there they will see me.”

The Gospel of the Lord



